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CONTEUR VAUDOIS 4b

Jßa paye (jitifaóLiityeúiiáe
Le renâ è le tzahya

Puschke no chin ora ou tin d'la tzathe,
akiitâdè chtache :

Lilon d'la Râpa l'avi na Iorda dzenelyire
d'la pâ d'avó dè cha méjon è lè dzenelyè
li chobrâvan dzouar è né. Chti Lilon tza-
lochivè arinda on bou. L'è vo dré ke lè
renâ vinyan kotyè kou féré di toua pri
d'la méjon chin oublyâ dè gugâ kontre la
dzenelyire. Konprindè Mé dè thinkanta
balè dzenilyè fênè grâchè, pêchke nothron
Lilon l'avi le kon po lè chonyi.

Adon, chin ke dèvechi arouvâ l'è arouvâ.
On dèvêlené k'on viyi nè hyi nè tera, le
renâ ch'è amcnâ chin tanbou nè trompeta

rôda è achenâ ou toua d'la méjon.
Kan l'a yu ke to-t-irè tyè, l'a keminhyi a

gratâ po chè féré on pêrtè. In pou dè tin,
ch'è lrovâ ou mitin d'la dzenilyire è la
litha l'a keminhyi. Po chti premi dèvêlené,

le renâ l'a èthêrbalâ cha dzenilyè è

le pu.
Le Hildeman, kan Lilou l'è-j-ou balyi a

chè dzenilyè, l'a yu ke n-in mankâvè
(lutrè. Mâ n'a pâ moujâ ou renâ. Chtiche,
ch'è rèamenâ le lindèman né. Po ha ché-
koiida rupâye, le renâ l'a akrotchi ondzè
dzenilyè è le chorèlindèman, chèdzè.

Apri chin, Lilon ch'è korohyi adébon
è l'a dzerâ dè lyètâ le koupâblyo po li
féré a pachâ on krouye kâr-d'âra. La adon
krojâ on krâ prévon dri dèvan le pêrtè ke
le renâ implyéyivè por intrâ din la dze-
neyire. Apri, l'è-j-ou tzêrtchi na graiida
íuchta, l'a bin chavounâye in dedin è l'a
imiuandja din le krâ. I ch'è de ke diiiche
i le ratèré pâ.

Balibin, trè dzoua apri, on matin ke
Lilon alâvè vê chè dzenelyè, i trâvè la
hichta okupâye. Le renâ l'avi bi féré di
chô d'la mètzanthe, arouvâvè pâ a clialyi
du cha prèjoii. Lilon, po le koncholâ. li-y-a
de:

Le renard et le chasseur

Puisque nous sommes maintenant au
temps de la chasse, écoutez cette histoire :

Lilon avait un grand poulailler du côté
d'en bas de sa maison et les poules y
restaient jour et nuit. Lilon demeurait à proximité

d'un bois. C'est vous dire que les
renards venaient assez souvent faire des

tours près de Ia maison. C'est facile à

comprendre : plus de cinquante poules
grasses à point. car Lilon s'y connaissait
en aviculture.

Après, ce qui devait se passer arriva. Un
soir qu'on ne voyait ni ciel ni terre, maître
Goupil s'en vint sans tambour ni
trompette. Quand il s'aperçut que rien ne
bougeait autour de la maison, il se creusa une
galerie sous le treillis et, du coup, il s'est
trouvé au beau milieu du poulailler. Et la
fête pouvait commencer. Pour ce premier
soir, il y alla de sept poules et le coq.

Le lendemain, en allant donner la pâtée
à ses poules, Lilon aperçut les dégâts. Mais
il n'a pas pensé au renard. Naturellement,
ce dernier est revenu le lendemain soir où
il prit onze poules, et de nouveau le
surlendemain où il se paya seize volatiles.

Alors, la colère de Lilon ne connut plus
de bornes et il jura d'accrocher le coupable
pour lui régler son compte. Pour cela, il
creusa un grand creux devant le trou du
renard, puis il prit un grand tonneau qu'il
savonna consciencieusement â l'intérieur et
l'enfonça dans le trou. Ainsi, il ne pouvait
le rater.

C'est ce qui arriva trois jours après.
Lilon, en allant comme de coutume soigner
ses poules, vit son tonneau occupé. Le
renard avait beau faire des sauts, il retombait

toujours au fond de sa prison. Et
Lilon de lui crier :

— Attends un peu, toi, je m'en vais déjà
te régler ton compte. Après cela, tu pourras

revenir
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— Atin on bokou, tè, tè vu dza rilyâ
ton konto T'ari bon nâ dè rèvini pê-
chyâtre...

Lilon l'a fi nè on nè dou, l'è vuto-j-elâ
vê chon vejin, Djan le karabiii, on bra-
konyé dou dyâblyo ke-n-in ratâvè pâ on.
Lilon li fâ :

— Vin vuto, Djan, l'è on renâ por tè

— Le tin dè prindre ma karabina è chu
a tè...

— Trè minuté apri, iran ti dou ke gu-
gâvan din la fuchta. Lilon i fâ adon :

—¦ Kemin féré po l'avè chin aldina la
fuchta

— L'è bin chimplyo, no van chalyi le
bochè è no le mênèrin avo le prâ.

Dinche de, dinche fê. On inomin apri,
Ia fuchta irè avo le prâ è Djan di dinche
a Lilon to-t-in tzêrdziii chon fugi è in

vijin :

— Ora, rinvêcha mè chi bochè è toiiâ-
tè

Lilon d'oïl kou dè pi rinvêchè la fuchta
è le renâ fo le kan a chô. In mime tin,
Djan tiré è... raté le renâ ke koua adi

ora, mè moujo...

Djan-di-Tenèvro.

FBIGORNEAU

^msmr^,M &Aimvaie oxtra
FA B RIQ U É AVEC DES SEMOULES SPÉCIALES

Lilon s'empressa alors d'aller quérir son
voisin, Jean le braconnier.

— Viens vite, Jean, j'ai du gibier pour
toi

— Le temps de prendre mon fusil et
j'y cours.

Trois minutes après, ils étaient tous les
deux en train de regarder au fond du
tonneau. Lilon dit alors à Jean :

—¦ Comment faire pour ne pas abîmer le
tonneau

— C'est bien simple : on va sortir le
tonneau et le conduire en bas le pré.

Aussitôt dit, aussitôt fait. On sortit le
tonneau et on le conduisit dans le pré,
derrière la maison. Tout en chargeant son
fusil et en visant, Jean dit à Lilon :

¦—¦ Maintenant, renverse-moi ce tonneau
d'un coup de pied et disparais

Lilon renversa le tonneau, courut un
bout plus loin et le renard s'empressa de

déguerpir. Alors Jean tira et... rata le
renard je crois que ce dernier court
encore...

Vocabulaire
Dzenelyè, dzenelyire : poule, poulailler.
Chobrà : rester, demeurer.
Tzalochi : même sens, du mot : tzalè, chalet.
Arinda : à proximité.
Le dèvèlené : le soir.
Ycrc nè hyi nè tera : voir ni ciel ni terre,

c'est-à-dire rien du tout.
Ai`lienà : sentir, flairer.
Tyé : tranquille.
Ethêrbalâ : massacrer.
Le pu : le coq.
La rupàye : le banquet, le festin, la ripaille.
Chè kiirokyi : se fâcher, se mettre en colère.
Adèbon '.sérieusement, à fond.
Lyètâ : prendre, accrocher, saisir.
La fuchta : grand tonneau.
Rilyâ : régler.
Pêchyâtre : por ici.
Che louâdre : se retirer.

I Vous verrez mieux, c'est certain, en consultant CLAUDE, l'opticien de la rue Neuve 8, LAUSANNE
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